Helge Sandøy (torsdag 11/3: 10.15-11.15)

Engelsk påverknad på faktisk språkbruk i Norden

Det nordiske samarbeidsprosjektet Moderne importord i språka i Norden gjennomførte systematiske og jamførbare granskingar i sju språksamfunn av både holdningar og faktisk språkbruk. Eg skal her drøfte resultata frå granskingane av språkbruk i islandsk, færøysk, norsk, dansk, sverige-svensk, finlandssvensk og finsk, som vil seie at eg vil sjå på kor "puristisk" den språklege praksisen er innafor ordforrådet, ortografi, uttale og bøyingar. Viktigaste materialet vårt er avisspråk, og der har vi analysert eit utval aviser frå 1975 og 2000. Dermed kan vi òg sjå endringstendensane i samfunna. Jamføringa mellom dei sju språksamfunna viser ein del markerte forskjellar, også forskjellar i endringsgraden, og dei kan gi grunnlag for interessante spørsmålstillingar om kva som påverkar den faktiske språkbruken. I neste omgang gir dette oss eit svært viktig grunnlag for å forstå og tolke resultata frå holdningsgranskingane.

Tore Kristiansen (torsdag 11/3: 11.45-12.45)

Nordiske holdninger til engelskindflydelsen

Projektet Moderne Importord i sprogene i Norden (MIN) er først og fremmest et grundforskningsprojekt med to formål: (1) at lave en sammenlignende oversigt over hvordan moderne importord bliver behandlet i sprogene i Norden, i brug og i normer (ideologi, holdninger), og (2) at give indsigt i holdninger til sprog i almindelighed og til importord i særdeleshed. Derudover var det en del af projektets ide at resultaterne skulle kunne bruges af sprognævnene i Norden i deres arbejde med at udvikle sprogpolitik på området.

Jeg vil i mit foredrag fortælle om MIN projektets omfattende sprogholdningsundersøgelser og diskutere hvordan resultaterne belyser sprogholdningernes natur og sprogpolitiske betydning.

Språk i Norden 2009 indeholder flere artikler om MIN-projektet, herunder en artikel om sprogholdningsundersøgelserne.

Pia Jarvad (torsdag 11/3: 14.00-15.00)

Engelsk i dansk. Mængden og arten af påvirkning og en diskussion af konsekvenser.

I mit indlæg vil jeg give et kort rids af den engelske indflydelse på dansk fra 1100 til i dag. I 1100 kom kirkelige ord især via engelske præster, hentet til landet af Knud den Store som var konge i England, Danmark og Norge. Det er ord som kirke, degn, kalk, røgelse, kiste, kors.  I en lang periode var det tysk og fransk der var storleverandør til udviklingen af dansk, i 1800-tallet starter påvirkningen op igen. I dag kommer den engelsksprogede indflydelse på dansk globalt og hvis der kun er tale om ét afsendersprog, så er det amerikanskengelsk. I indlægget vil jeg beskrive påvirkningen på alle sprogets niveauer: udtale, ortografi, morfologi, ordforråd, fraseologi, syntaks og stil og komme ind på domæneproblemer som de ses af læg og lærd i dag.

Pirkko Nuolijärv (torsdag 11/3: 15.30-16.30)

Aktuellt i finländsk språkpolitikk

I presentationen ligger fokus på språkliga rättigheter i Finland och uppföljning av hur den kända och ryktbara finländska språklagstiftningen fungerar i praktiken. Därtill vill jag presentera kortfattat handlingsprogrammet för finska språket som publicerades på våren 2009 samt programmen för romani och teckenspråk. Med hjälp av dessa och andra källor vill jag upplysa språkens ställning, särskilt engelskans, finskans och svenskans roll i dagens Finland.

Statsrådet skall varje valperiod lämna riksdagen en berättelse om tillämpningen av språklagstiftningen och om hur de språkliga rättigheterna förverkligats. I berättelsen behandlas utöver finska och svenska åtminstone samiska, romani och teckenspråk men även andra språk som används i Finland. Den andra berättelsen lämnades år 2009. I denna berättelse ligger fokus på de ändringar som skett de senaste åren.

Finska handlingsprogrammet Suomen kielen tulevaisuus (Finskans framtid) är ett språkpolitiskt program för olika livsområden i det finskspråkiga Finland. Suomen kielen tulevaisuus hör till samma familj som de på 2000-talet utarbetade handlingsprogrammen i de andra nordiska länderna. Programmet har utarbetats av en grupp, som består av sakkunniga från Forskningscentralen för de inhemska språken och från institutionen för finska och finska litteraturen vid Helsingfors universitet.

I programmet kartlägger vi finskans bruk på olika områden: i skola, högskoleutbildning och vetenskap, språkteknologi, företag, förvaltning och fritid. Vi lyfter fram konkreta åtgärder som staten, kommuner, andra myndigheter och beslutsfattare i företag samt familjer och enskilda individer kan göra för att förstärka finskans användning.

Handlingsprogrammets huvudsyfte är att stöda parallelspråkigheten på olika områden och på samma gång betona betydelsen av modersmålet. Finskan är ett skyddat majoritetsspråk som överhuvudtaget mår bra i dagens Finland, men dess användningsområde har smalnat, speciellt inom naturvetenskap, teknik och ekonomi. Detsamma gäller också svenskan i Finland.

Aktuella samtalsämnen i Finland är svenskans roll i det finska skolväsendet – obligatorisk eller icke-obligatorisk för finskspråkiga elever och elever med andra modersmål – och engelska språket i högskoleutbildningen.

Kamila Dedicovà (fredag 12/3: 9.00-9.30)

Gjennomtrengning av engelsk i norsk akademia 

Temaet for denne hovedoppgaven er den innflyttelsen engelsk har på det akademiske miljøet. Jeg har undersøkt hvordan engelskbruken fungerer blant studentene ved Norges teknisk-naturvitenskapelige universitet (NTNU) i Trondheim. Jeg har diskutert dette i forhold til hvilke konsekvenser det har. Utdanningen henger tett sammen med hvor man søker jobb etter at man er ferdig med universitetet. Derfor har jeg undersøkt situasjonen i Aker Solutions som bruker engelsk som bedriftsspråk og som er et av Norges største og viktigste konsern. Aker Solutions bruker engelsk både eksternt mot utenlandske ansatte og samarbeidspartnere og internt i konsernet. Som metode har jeg valgt det kvalitative forskningsintervju. Problemstillingene er hvorfor studentene skriver sine hovedoppgaver på engelsk istedenfor på norsk, hvilke motiver de har, hva påvirker deres spåkvalg, hvilke holdninger de har til det engelske språket, hva de mener om sine språkferdigheter, om de tror at bruk av engelsk fører til status, hva engelsk er, hva engelsk har, og hva engelsk gjør. I Aker Solutions undersøkte jeg for eksempel den faktiske språkbruken av engelsk og holdninger og meninger knyttet til problematikken blant de ansatte.

Olle Josephson (fredag 12/3: 10.00-11.15)

Svensk språkpolitik – och nordisk

Mitt föredrag kommer, enkelt uttryckt, att ta upp fyra frågor.

Bakgrund: språksituationen i Sverige på 2000-talet

Som i många andra euroepiska stater kännetecknas den svenska språksituationen av tre företeelser: globaliseringen, den nya tekniken och starkt ökade krav på språkliga färdigheter,  i både tal och skrift.

Den svenska språkpolitiken

Som ett svar på dessa tendenser kan man se den svenska språkpolitik som vuxit fram under 2000-talet; dessförinnan var språkpolitik ett nästan okänt begrepp i svenska sammanhang. Viktiga milstolpar är den stora utredningen Mål i mun 2002, riksdagens fyra språkpolitiska mål 2005 och den nya språklagen 2009. Språkpolitiken kan sägas sikta mot att Sverige ska vara ett mångspråkigt samhälle med svenska som gemensamt huvudspråk. De ideologiska rötterna till språkpolitiken finner man på olika håll: i 1800-talets nationalspråksidéer, i de strömningar som brukar kallas social ingenjörskonst och i de senaste årtiondenas syn på mänskliga rättigheter.

En nordisk jämförelse

Svensk språkpolitik har många gemensamma drag med den i andra nordiska länder. Framför allt gäller det synen på engelskans ställning och principen om parallellspråkighet mellan nationalspråket och engelskan inom centrala samhällsområden.  Synen på den nordiska språkgemenskapen är också den samma. Men det finns också skillnader. Sverige ger något större utrymme för rätten till modersmål – också för dem som har utomeuroepiska språk som modersmål – och har varit generösare med att ge minoritetsspråk en officiell ställning. Orsakerna till olikheterna kan diskuteras, men en viktig faktor är nog att nationalspråket historiskt sett haft en relativt svag symbolisk ställning i Sverige. 

Framtiden

Kan den svenska språkpolitiken lyckas, på sikt? Man brukar säga att utvecklingen i ett språksamhälle beror på tre faktorer, språklig praxis, idéer och attityder samt språkpolitik och språkvård, varav den sista faktorn är den minst viktiga. Möjligheterna till framgång är alltså en fråga om hur mycket svensk språkpolitik sammanfaller med svenskarnas praxis och attityder i språkfrågor.

Helge Sandøy (fredag 12/3: 12.30-13.30)

Norsk språkideologi gjennom 500 år

Begrepet 'norsk språk' er ikkje gammalt. Det fanst neppe ved utgangen av middelalderen. Neppe heller på 1500-talet – trass i den før-nasjonale stoltheita hos humanistane. Smått om sett begynner begrepet å få innhald hos intellektuelle, men det er på 1800-talet og før første verdskrigen at begrepet 'norsk' får eit felles allment innhald.

Norsk språkhistorie er ikkje berre utviklinga av lydane og bøyingane i ordformene. Språkhistoria kan ein òg beskrive gjennom dei tankane ein ser at nordmennene har gjort seg om begrepa språk og dialekt, og dermed kan ein få eit betre grep om korleis språket har vore eit kulturelt objekt og ein sosial reiskap. Det er sjølvsagt sparsamt med data frå dei første hundreåra, men med å utnytte det ein finn, skal eg prøve å beskrive språket i ei idéhistorisk utvikling av det norske språksamfunnet dei siste 500 åra.

Jiri Rejzek (fredag 12/3: 13.30-14.30)

On the influence of English on Czech

The paper starts from general reflections on the influence of one language on another. Like in the most other cases, the influence of English on Czech is only lexical, that is to say, it does not affect a grammatical system. Anyway, an excessive amount of Anglicisms in Czech texts provokes negative reactions of the most of Czech speakers. Thus, the main criterion for the assessment of an Anglicism should be its functionality. The paper maps the history of Czech borrowings from English, deals with their formal adaptation and their use in various communicative situations, and mentions some negative aspects of today´s use of English word connections in Czech.

